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Y.Jlenanga «A Dictionary of Slang, Jargon, and
Cant»2.

B nmannoit cratbe Mbl yaenseM OCHOBHOE BHU-
MaHUe aHaJIN3y JIEKCUKOrpauIecKoro OIbITa 0
cTpatuUKAIMd W  ONUCAHUIO  KOPHOPATUBHO-
CyOKyJbTYPHBIX YEPT COIMOJIEKTHOW JIEKCHMYECKOM
CUCTEMBI AHTJIOSIBBIYHOTO  APOITHOCYOBSA3BIKA C
YUYETOM WX  COIUAJbHO-CTUJIMCTUYECKUX  ud-
(pepentmarmii.

Paspa6orannbie A.Bappepom u Y.Jlenangaom
3THOCOITNOJICKCUKOTpApUIecKnii  WHCTPYMEHTapuit
PaCKpBITHSl  YKA3aHHBIX XapaKTEPUCTUK  TIPe/-
CTaBJICH, TSATBIO MUKPOCMPYKMYPHLIMU WHCTPY-
menTamu: 1) opdoaruueckoit dopmoit eoxaby.vL,
2) ajeMeHTOM degunutuu, BHINOJHSIONM (YH-
KIIUIO  dhPOIMHOCOUUONEKNOI02UYEeCKOll  CIOBAP-
HOIl 1OMeTbl, KaK OJHOW U3 Pa3HOBUIHOCTEH 3mHO-
COUUONUH2BUCTIULECKUX TIOMET, B COIIPOBOXK/ICHUU
C  apearvHou U pPeUOLEKMHOU  IIOMEeTaMH,
3) nacnopmuauposaHHbIM ULIIOCTPAMUGHLM NPU-
MepoM B COYCTAHUU C  dAPOIMHOCOUUOIEKMO-
JI0ZUYECKOll U apedivHOU TIOMeTaMu, 4) Hayuo-
HAbHO-APealvroti TIOMeTO B CONPOBOK/IECHUH C
pezuosieKmHuoiMy  TIOMETaMl U RACNOPIMUIUPO-
BAHHBIM  UNNIOCMPATNUSHBIM NPUMEPOM. ITU HH-

2 Barrure A., Leland Ch.G. A dictionary of slang, jargon,
and cant, embracing English, American, and Anglo-Indian
slang, Pidgin English, tinkers’ jargon and other irregular
phraseology. With a new Introduction by Eric Partridge.
Vol. 1 — 2. The Ballantyne Press. MDCCCLXXXIX
[1889]. Republished by Gale Research Company. Detroit:
Gale Research Co., Book Tower, 1967a. Vol. 1. A — K.
XXII1, 528 p.; Barrure A., Leland Ch.G. A dictionary of
slang, jargon, and cant, embracing English, American,
and Anglo-Indian slang, Pidgin English, tinkers’ jargon
and other irregular phraseology. With a new Introduction
by Eric Partridge. Vol. 1 — 2. The Ballantyne Press.
MDCCCLXXXIX. Republished by Gale Research Com-
pany. Detroit: Gale Research Co., Book Tower, 1967b.
Vol. 2. L — Z. 428 p.
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CTPYMEHTbI OTHOCST BBIODAHHbIE W3 paccMart-
puBaeMoro cjoBapsa 84  aTHOCyOCTaHIAPTHBIE
JIeKCeMbl K 4YeTbIpeM 4YeTKO PpasrpaHn4YiBaeMbIM

apeanvHo-cyOea3bIKO8LIM — ITHOJIEKCUKOHAM, U3
KOTOPbIX IIE€EPBbBIE TPU B CJIEAYIONIEM IIEPEUYHE MOXK-
HO IIpU3HATb B Ka4e€CTBE Clped/leOfcy6b}13blK06‘blx
Cl¢p03ﬂ/lHO/l6KCUKOHO6‘, COCTaBJIAIOIIINX JIEKCHUKO-
(l)paSEO]IOFI/II{ECKI/Ie CUCTEMDbI COOTBETCTBYIOIINUX
apeajivhulx paaﬁoeuaﬁocmed IMHOCOUUONIEKMOB 1
amuocybsasvikos: 1) Gpumanckuil  aghposmmno-
cyboszoi (26 en.), 2) amepuxancxuii (53 en.),
3) wxnoagppuxanckuii (5 exn.) wu  (4) ascm-
panuiickuii  amuocybeszoik (4 en.). Ilpu stom
7 nexkcem (3 84) mpuUCYNM  MeKaApeaivHOMY
unmepagppocouuosexmy u unmepappocybss3viKy
(T .€. yUT€EHDI KaK OZIHOap€aJIbHbIE n MeEXK-
apeaanbIe). B KaXKJOM U3 TpeX [JaHHbIX dape-
ALHBIY PAHOBUOHOCMEN AHZJI0SAZLIUHOZ0 APPOIM-
HocouuoJiekma u 3mHOCg6bﬂ3ble IepevyurcJieHHbIE
BbIIII€ HWHCTPYMEHTBI OTHOCAT COOTBETCTBYIOIINE
9TUM PA3HOBHU/IHOCTAM 9TH00y6CTaH[IapTHbIe JIEKCe-
MbI, K OéCIIy)KI/IBaeMbIM MU [ABYM KOpnopamueHo-
aApearvHviM IMHOCYOKYILMYPam:

I. K cobcmesenno nezpumsanckoi smmocyoxy.io-
mype:

A) K 6Gpumano-nezpumsncKol dmMHoCYOKY.ib-
mype - Hallp., CTaTbu, B KOTOPbIX npu-
HaJIEKHOCTDb STHOCOIINOJICKTU3MOB K Herpu-
TSIHCKOI  9THOCYOKYJIbTYype TOATBEPIKIAETCS  CO-
OTBETCTBYIOIIIMM  KOMIIOHEHTOM  dehunuyuu,
BBITIOJTHSIONEM (DYHKIUIO IMHOCOUUOACKINHOL TIO-
MeTbl, K OpHUTAaHCKOMY apeany —  3ImMHO-
COUUOJIOKANEKMHOL TIOMETOM, OTHOCSIIEH JaHHbIN
9JIEMEHT K O/IHOMY U3 <2eoJ/ieKmoe, Hallp., 6pI/I-
TaHCKOI'O0 HallMOHAJbHOIO0 BapHMaHTa IIOJHWHAIIUO-
HAJbHOTO aHTJIMICKOTO $I3bIKa TOTO rnepuo/ja:
BUCKRA YAM (West Indian). As in negro eyes «the
white many, or buckra, is the synonym of something
superior and beyond him in the scale of being, so the
word has come to mean anything good. Thus buckra
yam, good yam; buckra cloth, good cloth. A «swanga
buckra» is a specially well-dressed white man; DEAD
HORSES (West Indian), shooting stars. The superstition
of the negro mind imagines that shooting stars are the
spirits of horses that have been killed by falling over
ravines and precipices; MOONACK (West Indian),
probably of African origin. A mythical animal known to
negroes only. To meet it, is to be doomed to madness or
some ... disease; WHITE MAN'S HANSOM WOMAN
(West Indian), a black mistress;

B) k amepuxano-nezpumsncroi ImHocyoKy.iv-
mype — Halp., Crarbu, B KOTOPbIX IIpU-
HaJIEKHOCTDb 9THOCOIINOJICKTU3MOB K Herpu-
TSHCKOH  9THOCYOKYJIbTYpe mnoarBepskaaercss (1)
COOTBETCTBYIOIIMM KOMIIOHEHTOM ae¢uﬂuuuu (<<Cl
negro  expression», <«in vogue in  negro
minstrelsy»), BbINOJHSAIONEM (YHKIUIO —3MHO-
couuonrexmuou tomersi, (2) wurmocmpamusnvim
npumepom, CTUJN30BaHHbIM /JI II€Epelavu  3J1e-

MEHTOB BHeJUTepaTypHoro tpocropeuns (hoHo-
MOP(}OTOrNUecKnX, CUHTAKCUYECKUX U JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUX OTKJOHEHWH OT JUTepaTypHOU
HOPMbI), XapaKTEPHbIX JJIsI HErPaMOTHOI pedn
AMEPUKAHCKUX HETPOB, K aMEPUKAHCKOMY apeasy
— HAUUOHANLHO-APeavbHoll TIoMeTolt «Americany,
OTHOCSIIIEN [JAHHDIA 2JIEMEHT K aMEPUKAHCKOMY
HAIMOHALHOMY BAPUAHTY AHTJIUIICKOTO — SI3bIKA
TOTO IIEPUOJIA, A TAKXKe RACNOPMUIAUUEN UNIO-
CMPaAmMueHvIX NPUMEpos, MAPKUPYIOIIUX 3Ty JIeK-
ceMy Kak cyOCTaHaapTHbI — aseMeHT — adpo-
amepukaHckoro 3tHocy6bssbika: HANT, HAUNT
(American), a ghost. Tt is possibly the Malay
word hant, an evil spirit. <...> But dem unz
hants. Witches is dere yer kinder fokes wat kim
drap dere body and change inter a cat en a wolf.
— Uncle Remus; INFA'R (American), a wedding
festivity, feast, or party. Bre'r Rabbit got one ev
de gals, en dey had a weddin' en a big infa'vr. —
Uncle Remus; INTURN (American), the inside
track in a race, the advantage at a start. Dis
kinder tarrify Brer Rabbit, en he skasely know
what he gwine to do; but bimeby he study ter
hissef dat de man w'at see Drer Fox fuss wuz
boun' ter have de inturn.— Uncle Remus; JOW-
ER (American), a negro expression for <«jaw»,
talking, and quarrelling. Wunst erpon a time de
creeters spate an' jower so much mungst deysefs,
and hab so many onpleasan'nesses dat dey 'elude
ter 'leek er Jedge ter 'cide all dish yer bickyin'
(bickering) an' rucksuin' fer dem.—De Lection
fer Jedge; OLE VIRGINIA NEVER TIRE
(American), a time-honoured expression applied
to the Old Dominion State, or the Mother of
Presidents. It is generally heard, however, as a
negro expression. In ole Kentuck in de arternoon
we sweep de floor wid a bran-new broom. An'
arter dat we form a ring, and dis de song dat we
do sing: Klar de kitchen, ole fo'ks, young fo'ks,
Ole Virginny nebba' tire; QUIBLETS (Ameri-
can), a kind of witticism much in vogue in negro
minstrelsy. A man makes a remark which calls
forth a question, and the reply involves a jesting
equivoque; ROUPY (American), hoarse. She
plays upon the piano. And twirls the light fantas-
tic toe, and sings just like a roupy crow. — Ne-
gro Minstrel Song; SWAPPED OFF (Ameri-
can), cheated, taken in, done, «sold». Den Brer
Fox know dat he been swap off mighty bad. —
Uncle Remus;

B) K 1oxHoappurancko-neepumsanckoi ammo-
cybrywmype: wanp., TRONK (South African).
This is a Cape Dutch expression for gaol, just as
in English a prison is called a «stone jug». He
informed me that he had just been in the tronk,
and on my asking why, replied, «Oh, for fight-
ing and telling lies!> Lady Duff Gordons Letters
from the Cape. 3mecp BokaGysa cHaO)KeHA ITHO-
HaIlMOHAJbHO-apeAJbHON TIOMETON, MapKUpyoen
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ee KaK aHTJIOSI3bIYHBIN adPOITHOCTEHTU3M, CEMaH-
TU3WPOBAHHBIN JledWHUIINEH, BBITOJHEHHONH pas-
BEPHYTBIM JINHIBUCTUYECKUM TOJIKOBAHUEM, COIPO-
BOJK/IEHHBIM ~ TTACTIOPTU3UPOBAHHBIMU  MJLTIOCTPA-
THBHBIMH IIpuMepamu. B fomnosiHenne K atomy, ero
perucrpaiusi B CIENUHAJbHOM cJjoBape adpu-
kanznepu3mMoB UY.IlerTMana 103BOJISE€T YTOYHUTD
KaK 3THOCOIMAJIbHYIO TPHHA/JIEKHOCTD JTAHHOTO
9JIEMEHTA, TAK M CYTb 9K3UCTEHIMAJTbHOU HUCTOPHU
ero TeHe3uca ¥ OBITUSI B AHIJIMIICKOM  SI3BIKE:
Tronk, The.—(Port, tronco, the stocks; Mal.
trungku, to imprison.) This word for a prison or
lock-up is common all through South Africa.
Mansvelt says that the word occurs in the Stel-
lenbosch Archives of 1710; he mentions as possi-
ble origins the F. [= French — nama pacumu-
dposka] tronc, a box, and the Persian turang, a
prison, with a leaning toward the former; but it
is probable that the word was introduced into
South Africa by the Malays as suggested above.
«It is true that by the laws of the Colony, a mas-
ter or mistress is forbid to punish a slave, but
must send him to the trunk or jail for punish-
ment, by the fiscal or his men». (Fisher's «The
Importance of the Cape of Good Hope», p. 139,
1816.) «The landdrost showed us the church and
the prison, here called the tronk». (Latrobe's
«Journal», p. 77, 1818)3. 3necp caenrnsm Tronk,
B ero pasubix opdosnmueckux " opdorpa-
(puueckux dopmax u geddUHUINN, BBITOJTHEHHON B
06MMPHOM  (PUITOIOTO-3HIUKIONIEINIECKOM TOJIKO-
BaHUHU, COMPOBOXKIEHHOM [IBYMsI  I1aCIIOPTU3U-
POBAaHHBIMU ~ MJLTIOCTPATHBHBIMU ~ [IPUMEPaMH,
BO3BOJIUTCS K HECKOJBKUM TEHETHYECKHM MePBO-
UCTOYHUKAM — TIOPTYTAIbCKOMY, MAaJallCKOMY,
dbpaHIily3cKoMy, MEpPCUACKOMY, UTO CBHUJETEb-
CTByeT O €ro KOHTAKTHO-SI3bIKOBOM  IPOHUC-
XOXKJIEHUN, € JaTHPOBKOI ero Hambosiee pamHHeit
nucbMennoi ¢ukcarym B 1710 r. Takum o6pasowm,
9TOT  adpOITHOCOIUOJIEKTH3M  ObLT  IIHPOKO
pacnpocrpanet ¢ Hadyana XVIII no konerr XIX BB.
B aHIJIMIICKOM adpoaTHOCYGbs3bIKE 10:KHOAdPU-
KaHCKOTO apeajia B 3THOJEKCHMKOHAX KaK OeJIbiX,
Tak 1 HerpoB. OJIHAKO 3/1eChb HET CBEJEHUN O BO3-
MOKHOM ~ TI€PEXO/le  ITOTO  3JeMeHTa Ha ame-
PHKAHCKYIO TIOYBY .

II. K amuocybryromype OGenvix modei ¢
aopecammoti. HanpasIeHHOCMbIO HA HEeZPUMSIHCKULL
IMHOCOUUYM:

A) K Opumanckoi amnocyOxyIbmype Oeavix
modei: — nanp., B FLATS (popular), bugs. Mrs.
B. beheld one night a stout negro of the flat-
backed tribe, known among comic writers as the

3 Pettman Ch. Africanderisms. A Glossary of South Afri-
can Colloquial Words and Phrases and Place and Other
Names. London: Longmans, Green and Co., 1913. Repub-
lished by Gale Research Company. Detroit, 1968. XVIII,
578 p.

B [flats, stealing up toward the head of the
people. — Household Words. 3necb couuanvio-
cmuaucmuyeckas ToMera «popular» OTHOCUT 3TOT
CJIEHTH3M, 10 yMo/YaHuio (110 HA3BAHWIO CJIOBAPS
U OTCYTCTBUIO CIIEIMATbHBIX apeasbHBIX IIOMET,
VKa3bIBAIOMIMX HA KaKOH-TO JpYyroi  apead,
OMUMO  GPUTAHCKOTO), a TakkKe C Yy4acTHeM
NACnOPMUIUPOBAHHOZO ULTIOCMPAMUEHOZO NPUME-
pa, K  3THOJEKCUKOHY  OOGO3HAUeHHOH  CyO6-
kyabrypbl; CHIMNEY CHOPS (old slang), a
name given to a negro; 3/ech COYUANLHO-
cmpamuguxayuonnas 1momera <«slang» B coue-
TaHUU ¢ DYHKITMOHATBHO-CTUTUCTHIECKOM TIOMETOH
«old» w Oepunuyuu, TaKkxKke TO YMOJTYAHUIO
(aHAIOTMYHO  TIPE/IbIIYIIEMYy TIPUMEPY) OTHOCHT
9Ty eQMHUIy K Ha3BaHHOI 3THOCYOKYJIbTYPE;
EBONY (popular), a bit of ebony, a negro; 3uecp
TaKXKE COUUAILHO-CIMULUCIIUYECKAS TIOMETA <POpP-
ulars B coueranuu ¢ degpunuyueil. OTHOCUT ITOT
CJIEHTH3M, TI0 YMOJYAHUIO, K OGPHUTAHCKOW 3THO-
CcyOKyJIbTYpe GeNbIX JIOIE;

B) k amepukanckoii smuocyOxyivmype Genvix
modei, wamp.: UNBLEACHED AMERICAN
(American), a negro, a man of colour. An expres-
sion which sprang up during the war. 3geco
HAIlMOHAJIbHO-apeaJbHasl TOMeTa COIPOBOXKIAETCS
(a) a/IeMEHTOM KOMILJIEKCHOIT JeDUHUIINM, BbI-
TIOJTHEHHOW JINTEPaTyPHBIM CHHOHMMOM M Pa3Bep-
HYTBIM JIMHTBUCTHYECKUM TOJIKOBAHUEM, OTCHLIAIO-
MUMU JIAHHYIO JIEKCEMY K 3THOCYOKYJbTYPHOMY
periepryapy GesibIX, HO C aJJpecaTHOil Harpa-
BJIEHHOCTBIO HAa YEPHOKOXXUX W IBeTHbIX, n (6)
Pa3BEPHYTOH COIMAJBHO-ICTOPUIECKON TTOMETOH,
yKasplBaoleil  Ha  ObITOBAaHWE  3ATOTO  3THO-
(bpaszeosorn3amMa B Tepuo/| TPAKAAHCKON BOWHBI B
CIIA (1861 — 1865 rr.);

B) « roxnoappuranckoi smuocyoxyivmype
6envix modet, wanp.:. SCOTCHMAN (South
African), a florin; TREK, TO (South African),
to move away, depart. <...> The Boers of the
Transvaal do not like it at all. They are selling
their lands and trekking away into regions un-
polluted by the presence of the miner. — Pall
Mall Gazette. 3necb, B 000UX CJay4asgx, BCS
CTaThsi MEJUKOM OTHOCHUT 3TH €IMHHIII K 3THO-
JIEKCUKOHY 10’KHOA()PUKAHCKON STHOCYOKYJIbTYPbI
6esbIX JIOJIel, OJHAKO 0e3 yKa3aHUs Ha €ro
a/[pecaTHYI0 HAIIPaBJEHHOCTb HAa HETPUTSHCKUIL
ATHOCOIHYM.

ITI. KpoMe Bbi/IeJIEHHBIX BBIIE ABYX <YUCTHIX»
KOPROPAMUBHO-APEANLHIX  IMHOCYOKYIMYPHBLX
noJABUIOB  appoaTHOCYOBS3BIKOB U ad)pO3ITHO-
COIMOJIEKTOB € COOTBETCTBYIONIMMH WM JIEKCUKO-
(pas3eosOTMUECKUMI  CHCTEMaMM, MOXKHO TaKsKe
OTMETUTH eIlle OJUH KOMILJIEKCHBIN IIOJABUl ITOI
AHTJIOS3BIYHON  STHOCYOKYJIBTYpHOIl  (popMbI  —
CMEUWAHHBLIL  KOPROPAMUBHO-IMHOCYOKY oMY PHDLIL
cyoBaA3LIK U COUUONEKM,  OOCAYKUBANOUWUE
COUUYMBL HEZPO6 U OebIX ¢ YIETOM apeasioB:
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A) cmewannviil OPUMANCKULL KOPROPAUGHO-
IMHOCYOKYIOMYPHOIL  CYOBAILIK U COUUOTEKM,
obCayKUBaOWUE COUUYMbL  Hezpos U Oeabix,
nanp.: BLACKBIRD CATCHING (colonial), the
slave trade; recruiting coloured labourers in the
South Sea Islands. Apeaavro-zeonexmmno-ammo-
couuosexkmuas tmomera <«colonial» orHOCHT maH-
HBIIl  CJIHTM3M K OTHOCOIIMOJIEKTY W  3THO-
cyObsI3bIKy OPUTAHCKUX KOJIOHUU mepuoja pabo-
TOPrOBJM M TIOCJ€ HEro, a JAeUHUINS, BBIIOJI-
HEHHAsT Pa3BEPHYTBIM JIMHIBUCTUYECKUM TOJIKO-
BaHUEM, COJIEPIKAIMM BCTPOEHHYIO B HEro 2eo-
JEKMHO-PezUOIeKMHYI0 TIOMETY, OTHOCUT Ha3BaH-
HBII COIMOJIOKATEKTU3M K STHOJIEKCUKOHY KOPIIO-
PaTUBHO-3THOCYOKYJIbTYPHOTO CYODBS3BIKA HETPOB
" GeJIbIX;

B) cmewannviii amepuxanckuii Kopnopamueno-
IMHOCYOKYIbMYPHOIL  CYOBA3LIK U COUUOTEKM,
00CaY KUBAIOWUE COUUYMBL HeZPO8 U Oeblx, HATIP.
BLACKIE (American), a very old word for a ne-
gro, still occasionally used. It is to be found in a
negro song which dates back to the beginning of
this century. Our son no more he serve; no more
play de lackey, No more our daughter weep, cos
wite man call dem blackie. — Ching-a-Ring
Chaw. 3mech WMIOCTPATHBHBIN — HPUMEP W3
HErPUTSHCKOW TeCHU Tpu3BaH opdoanuyecku u
opdorpadurueckt OTpasuTh HETPUTSHCKYIO pPedb
TOTO TIEpMO/a, AJsS KOTOPOH XapaKTepHbI (POHO-
MopdoJIoTnUecKne, CUHTAKCUYECKHEe U JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHE OTKJOHEHUSI OT JIUTEPaTypHOI
HOPMBI, TPEJCTABJSIONNE COOON DIEMEHTHI BHe-
JINTEPATYPHOTO TPOCTOpEYMsi, W Yepe3 HUX MO/I-
TBEP/IUTh TIPUHA/IEKHOCTD cienrn3ma Blackie e
TOJBKO K PEYEBOMY perepryapy CyOKyJbTYPbI
6esqbIX  Jiojieil, HO U  adpPO3ITHOCYODBI3BIKY,
o6cayskuBaBiieMy adpoaraocormym CIIIA  Bech
XIX B.;

B) cmewannviii 10xno0appukancrkuii kopnopa-
MUBHO-IMHOCYOKYIMYPHBLIL CYOBAZLIK U COUUO-
JeKMm, O00CAYKUBAUUE COUUYMbL Hezpos U Oe-
avix, wamnp.: CANTEEN (South African), a
roadside tavern; natives often call all kinds of
drink canteen. 3pgechb 9THOHALMOHAIBHO-ape-
aJbHAsi TIOMeTa COMPOBOK/eHA CBoero poja ad-
POSTHO-HOMHHATHBHOW CIIPABKOH, 0OOBSICHSIONIEN
CYTb 9TOTO aHTJIOSIBBIYHOTO HAMMEHOBAHUS, CO3-
JAHHOTO B TLIaHe CoJep:KaHus abOpUTeHaMHU.
[TpaBaa, 31ech aBTOPBI HE PACKPHIBAIOT MEXAHU3M
OYEBU/THOTO METOHUMHUYECKOTO TEPEHOCA HANMEHO-
BaHWsi, a WMEHHO, KOHTHHyyMa W3 JIOKAJbHON
METOHUMHU — MojeJb. «MecTo 1 — oGbekr (mpo-
JlaBaeMbIil B JAHHOM MeCcTe) — MecTO 2»: «canteen
— all kinds of drink — a roadside taverns. B cJo-
Bape O.[laprpwmka 9ot cormosiekcukorpadu-
YecKue JaHHble TOATBEPIKIAIOTCS W YTOUHSIOTCS:
canteen. A public house: S. African coll., prob. at

first military: from ca. 18304, 3mech manmbIii
COILIMOJIEKTH3M  SIBJISIETCSI, B  COIMAJIbHO-CTPATHU-
(bUKAIMOHHOM ¥ COIUATBHO-CTUIMCTHYECKOM OT-
HO-TIEHUH, I0KHOADPUKAHCKUM  KOJIJIOKBHAJIU3-
MOM, TiepBOHavanmbHO, ¢ 1830 T., BOEHHBIM.
ComocraBjsist 9TH JBe CTaTbd, MOYKHO CUHTATh,
YTO, BEPOSITHO, JUIIb TIEPBas YacCTh JIOKAJTBHO-
METOHUMUYECKOTO KOHTHHYyMa B 3TOM HauMe-
HOBaHUM aGOPUTEHHOTO TPOUCXOKIEHHSI, a BTOpAs
— ot 6eabrx BoeHHBIX; NDABA (South African),
explained by quotation. Ndaba, a pure Zulu
word, meaning affair or business, is in frequent
use even among the whites. With the natives, it
has a most elastic signification, and ndaba may
mean a wedding, a beer-drinking bout, a quarrel,
a trial at law, or a hanging. —G.A.Sala: Illu-
strated London News. 3xech 3THOHAIIMOHAJIBHO-
apeajbHasi IIOMETa COIPOBOJKJEHA  aBTOPCKOMH
LIUTATOl,  TpeACTaBjsiomell  co6oil  macrop-
TU3MPOBAHHbBIN MJLIIOCTPATUBHBIN IIPUMEP, BbIIIOJI-
HAONMNA  (DYHKIMIO PYroro OTCYTCTBYIOIIETO B
JIAHHOM CTaThe COIMOJIEKCUKOrpaduueckoro uH-
cTpyMeHTa — Je(pUHUIINY, BLITIOJTHEHHOW B JIAHHOM
IUTATE COYETAHUEM JIUTEPATYPHBIX CHHOHMMOB W
(b10TOTO-9HITMKIOTIEIITYECKOTO oTipe/ieIeHus,
comepkameit  takke (1)  3TEMOJIOro-zEpUBaTO-
JIOTHYECKYIO CIIPABKY, YKa3bIBAIONIYI0 Ha 3alM-
CTBOBaHKE 3TOTO CJIOBA W3 3YJYCCKOTO $I3bIKA, W
(2) Ha ero wuacroe WuCHOJb30BaHHE, KakK B
aPpOaTHOCOIMOIEKTE 10KHO-APUKAHCKUX YEPHBIX
aGoOpHUreHoB, TakK U OeJibIX Jiojel. ITO CBU-
JIETETHCTBYET O MPHUHAJJIEKHOCTH JAHHOTO COIINO-
JekTn3Ma K adpoOPUTAHCKOMY 3THOCYODBS3BIKY
TOrO IIEPUO/IA;

) cmewannvii 6pumano-amepukanckuil Kop-
NOPAMUBHO-IMHOCYOKYILMYPHYIL CYOBAILIK U CO-
uuoseKm, 00CaYKUBAIOUUE COUUYMbL HEZPO8 U be-
awix, Hatip. BLACKBIRD u npousBojHble OT J1aH-
HOI1 JIEKCEMbI 3THOCOINOJIEKTU3MBI;

1) cmewannoii  6PUMAHO-10KHOAPPUKAHCKUIL
KOPROpamueHo-3mHocyoKyJomypHvitl cyossa36iK U
COUUONEKM, O0OCYKUBAIOUUE COUUYMBL HEZPOS U
6eavix, wanp. TOT <...> (South African), a
drink. 3aech BokaGysia ceMaHTH3UPOBAHA JITEPA-
TYPHO-CUHOHMUMUYECKON  jlepuHmIMell, KOTOpOi
Mpearociaia  eIUHCTBEHHAS — ATHOHAI[MOHAIBHO-
apeaJibHasg TIOMETa, MapKUPYIOIas JaHHbIH Cy6-
CTaH/APTHBIN HJIEMEHT KaK aHTJIOSI3bIYHBIN adpo-
3THOCJIEHTU3M. BMmecte ¢ TeM, ero jaajbHelmas
peructpanusi B (yHIAMEHTATbHBIX  CJIOBAPSIX
JIEKCHYECKOTO CYOCTaHApTa TIO3BOJISIET YTOYHUTH
KaK 3THOCOIMAJBHYIO TPUHA/JIEKHOCTD JIaHHOTO

4 Partridge E. A dictionary of slang and unconventional
English: Colloquialisms and catch phrases, fossilised jokes
and puns, general nicknames, vulgarisms and such Ameri-
canisms as have been naturalised / Edited by Paul Beale.
8th ed. New York: Macmillan Publishing Co., 1984.
XXIX. 1400 p.
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9JIEMEHTa, TaK U CYThb 9K3MCTEHIMATBHON HCTOPHU
ero TeHe3uca W ObITHS B IOJUHAIMOHATIHLHOM
anrymiickoM s3pike. Cp. caemyromue cratbu: (1) B
cnoBape adpukangepuamon Y.llerrmana: Tot . —A
common South African term for <...> the tin
utensil in which the liquor is occasionally served.
«My military cloak is rolled on the saddle in
front, and a tin pot, or tot in colonial parlance,
adorns the horse's crupper . <«(Lucas's «Camp
Life and Sport», p. 151, 1878.) «Whisky was
four shillings a tot when I was there». (Finlay-

son's «A Nobody in Mashonaland», p. 176,
n.d.)®>. 3mech 9TOT CyOCTaHAAPTHBIN SJ1€MEHT
OTMEYEH Kak oO6IIelosKHOAPUKAHCKHUI, B YacT-

HOCTH, BOEHHBIM CJIEHTU3M TIOCJEeTHEeH YeTBepTH
XIX B., B ceMaHTUKe KOTOPOTO 3HAUEHUE <«CIIUPT-
HOE, BBIMMBKA CIIUPTHOTO» PAa3BUJIOCh W3 3HAYECHUS
«KeCTSIHasi €MKOCTh, (DJISIZKKA [T CHEPTHOTOS .
ITH f[Ba 3HAYEHWM W WX JEPUBAIMOHHOE COOT-
HOIIEHNE TOATBEPIKIAIOTCS W YTOYHSIOTCS B
(2) cnosape I.IMaprpumxka B pegakumu 1. Bua:
tot, n. <...> 2. A very young or small child: dial,
and coll.: 1725 (Ramsay). <...>—3. hence, a
(very) small drinking-vessel, esp. a child's mug
or a tin mug: dial. (—1828) >, by 1840, coll.
OED. —4. (Perhaps ex sense 2; prob. ex sense 3.)
A very small quantity, esp. of liquor: dial. (—
1828) >, by 1850, coll., as in Whyte-Melville,
1868, 'He ... often found himself pining for ...
the camp-fires, the fragrant fumes ... and the tot
of rum.' Hence, in C.20 RN lowerdeck usage, tot
= the rum itself (Knock)S. Bosee Toro, 3mech
clenrmsM  tot, Koropbli, mepBonadambao (70
1828 r.) B 3Hauenun «drinking-vessel», O6bL1
quanexktuamoM, a 3areM (k 1840 r.) cran kou-
JIOKBUAJIM3MOM, BO3BOAUTCS K Gosiee paHHeMy (OK.
1725 T.) KOJIOKBUAJIBHO-ANAJIEKTHOMY 3HAYECHUIO
«A very young or small child». ITozauee (10 1828
r.), YyxKe B IIPOM3BOJHOM U3  [PEbLAYIIIX
cMbIicsioB 3HaueHun «A very small quantity of lig-
uor», STOT TaKKe AMANEKTHBbIN ciaenrusm cran (K
1850 r.) KoJUIOKBHA/IM3MOM U K Hadanry XX B. —
JKapTOHM3MOM B JIEKCHMKOHe MaTpocoB BMC Be-
JIMKOOPUTAHUU. ODTO CBUETEJbCTBYET O CJIEMY-
fomem: (1) caienrmsm tot (crmprHoe, pom) 1mos-
BHUJICS Ha OPUTAHCKOI II0YBE B IIEPBOIl YETBEPTHU
XIX B., a 3arem (2) GbLT epeHECEH BOCHHBIMU U
MarpocaMi Ha [OKHOA(PUKAHCKYIO TIOYBY, T/e

5 Pettman Ch. Africanderisms. A Glossary of South Afri-
can Colloquial Words and Phrases and Place and Other
Names. London: Longmans, Green and Co., 1913. Repub-
lished by Gale Research Company. Detroit, 1968. XVIII,
578 p.

6 Partridge E. A dictionary of slang and unconventional
English: Colloquialisms and catch phrases, fossilised jokes
and puns, general nicknames, vulgarisms and such Ameri-
canisms as have been naturalised / Edited by Paul Beale.
8th ed. New York: Macmillan Publishing Co., 1984.
XXIX. 1400 p.

cran adpUKaHAEPU3MOM B JIEKCUKOHE OeJbIX
adpuKaHIepoB, a 3arteM U OOIIUM 3THOCOIHO-
JIEKTU3MOM CPE/iU, TPEUMYIIECTBEHHO, GeJsbIX JIio-
Jlell, HO TaK)Ke, BO3MOJKHO, W YepHBIX adpu-
KanreB. OJIHAKO 3/1eCb HET TIPSIMBbIX CBU/IETEJIBCTB
o nepeHoce 3Toro 3jeMenTta B CIIIA;

E) cmewannvii  6pumano-amepuxano-10KHo-
agpukanckutl. - KopnopamusHo-3mMHOCYOKYTbmyp-
HOLL CYOBA3LIK U COUUOTEKM, O00CAYKUBAIOULUE
couuymol nezpos u Geavix, Hanp. SCOFF (South
African), food. The term is used by natives in the
service of Europeans in South Africa. Skofoor
(skoffer), Swedish, is applied to common food,
i.e., scrapings; (2) Scoff, scorf, to (South Afri-
can), to devour, eat voraciously. A prospector,
with ten donkeys and a waggon, had <out-
spanneds for the night, during the course of
which a hungry lion scoffed (Anglicé, ate) one of
the Jerusalems, and, being filled to repletion,
was disinclined to wander from the scene. In the
early morning, it being rather dark and the
prospector and his niggers half asleep, Mr. Leo
was <«inspanned» as wheeler in mistake for the
missing moke. The eight in front beat their
record in the travelling line, and were glad to
have the error rectified at dawn. — Sporting
Times. B mepBoM mpumMepe BOKalGyJa-cylie-
CTBUTEJIbHOE cHAGKeHA ITHOHAIMOHATbHO-apeasib-
HOIl TOMETOIi, CONPOBOXKIEHHOHU, IIOCJE CHUHOHU-

MUYECKOH  AeUHUIN, Pa3BEPHYTHIM  3THOCO-
1IUAJbHO-DYHKITMOHAIBHBIM ~ YKa3aTejaeM YIoTpe-
6mennsi B adpPOITHOCOIIUYME UYEPHBIX  [OXKHO-

apukancknx a6opureHoB. Bo BropoMm mnpumepe
BOKalyJia — TIPOMU3BOJHBIN OT CYIIECTBUTENHHOTO
10 KOHBEPCHHM TJIAroJl — CHaGKeHa MOMETOH 3TOro
JKe THIA, COTPOBOXK/IEHHOW, TOCJEe KOMILJIEKCHOM
JneVHUINN, BBIOJHEHHON JIMTEPAaTYPHBIM CHHO-
HUMOM W Pa3BEPHYTHIM JIMHTBUCTUYECKUM TOJI-
KOBaHUEM, MaClOPTU3NPOBAHHBIM OONIMPHBIM HJI-
JIOCTPATUBHBIM TIPUMEPOM, BBITIOJIHSIONIM 3/1€Ch
(byHKIMIO  pa3sBEepHYTOr0  3THOCOIUAIBHO-(DYHK-
IMOHAJIBHOTO ~ yKa3aTeJsl  yHOTPeGJIEHUsT  3TOrOo
rJIaroJia, a 3HauuT, W CYIIECTBUTEJIbHOTO, B adpo-
ATHOCOIINYME HE TOJIbKO YEPHBIX, HO U GEJIbIX T0XK-
HoadpUKaHIlEeB. Bce 3TO cBUETENBCTBYET O TPH-
HAJJIEXKHOCTH  9TUX  JIBYX JIEKCEM K  TOXKHO-
apukaHckoMy apeasy KOMILIEKCHOTO CyOCTaH-
JIAPTHOTO CYOKYJIbTYPHOTO ATHOJIEKCUKOHA, WJIH,
BO3MOJKHO, TouyHee, adpoaTHOCYOKYJIbTYPHOTO
JIEKCMKOHA a(pOITHOCYODS3bIKA HETPOB U WX Oe-
JbiX xo03seB B IOxHol Adpuke Toro nepuosa.
ITHOCOIMOEKCUKOTpAUIeCKUil ~ WHCTPYMEH-
TapUil COUUANLHO-CIMULUCTIULECKOU CMpamupura-
YUy COIUOJEKTHOU JIEKCMUECKON CHUCTeMbI aHTJIO-
SI3BIYHOTO  a)pOITHOCYODSI3bIKA  IIPEJICTABJICH B
IpeBapsioneM TeKcTe K KOPITycy — CJIoBaps,
oxsarbiBatomeM (1) npeaucnosue «Preface» n (2)
U KpPaTKUil OUYepPK UCTOPUU aHTJIMHCKOTO CJEHTa <A
brief history of English slang», wamucanubix
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A.Bappepom, a taxke (3) B CTaTbsIX CJIOBHUKA.
AT KOMIIOHEHTBI  TPEJBAPSIONIETO  TeKCTa
BBICTYIIAIOT B  KayecTBe JIBYX KOMILIEKCHBIX
JIMCKYPCUBHBIX  Me2ACMPYKMYPHHIX — ITHOCOIIUO-
JIEKCUKOTpapMUecKuX ~ MHCTPYMEHTOB,  COJIEp-
JKAIUX, B JAHHOM CJIy4ae, pas3BepHYTbie OODSIC-
HEHUs] COIMAJBHON ¥ CTUJMCTUYECKOH CTpaTu-
dbukanuy 3aperncTpUpPOBAHHOTO B CJIOBApe Mare-
puasa, BKJIOYass U 84 aTHOconmosektusma. I1po-
cleluM  9TO MO JIAHHBIM ~ MHCTPYMEHTAJIbHBIM
TIO3UITHSIM.

1) B mnpeducrosuu A.Bappep ormeuyaer us-
BECTHYIO CJIOJKHOCTDb, ke Jiisi 00pa3OBaHHOTO
yesloBeKa, OTrpaHnuuTh cjienr (slang) or Takmx
SI3BIKOBBIX ~ SIBJIHUIT M WX  JIMHTBUCTHYECKUX
HAMMEHOBaHW, KaK <«BYJIbIapHbIE BBIPAsKEHMUsI>
(vulgar expressions), uin peuesoe «taly» (tabu),
BOpoBCcKoii skapron (the jargon of thieves),
mpiranckuii  s3pik - (Romany),  TeXHUYeCKHe
tepmunbl (technical terms). B aro0ii cBa3u, aBTop
npejiaraetT Haubostee o6liee OIpe/ie/ieHe CJIeHTa:
««slang» is a conventional tongue with many di-
alects, which are as a rule unintelligible to out-
siders» (csieHT — 9TO YCJIOBHBIN SI3bIK CO MHOIMMU
JIMaJIeKTaMi, KOTOPbIE, KaK MPaBUJIO, HEOHSITHBI
JUISL Jojiell Apyroil KyJbTypbl. — IlepeBoji Har).
31ech aBTOp, OTAENSIST OT CJEHra TEXHUYECKUe
TEPMUHbBI, TO-BUAUMOMY, BKJIOYaeT B COCTaB
«JIMAJIEKTOB ~ cJieHra»  «s13bikn»  (lingoes), wam
«KapTOHbI» Pa3IMYHBIX Tpodeccuii W 3aHATHH,
ytBepskaast, uto «Each profession or trade has its
«lingo», not to be mistaken for technical phrase-
ology» (y kaskaoli mpodeccnn nam crernuaabHOCTH
€CTb CBOIl JIEKCUKOH, KOTOPBIN HEJb3si CMEIINBATH
¢ TexHUYecKoil ¢paseosiorueii. — IlepeBoa Hai).
Ciofa BKJIIOYEHBI, HAlpUMep, CJEHT KPHUKEeTa,
MOPSIKOB, ~ COJIIaT, ~ apTUCTOB,  JKYPHAJHUCTOB,
MOJIUTHKOB, CBSIIEHHUKOB, JKEHIIUH, BBICIIETO 06-
IecTBa, ¥, BOOOIIE, BCEX KJACCOB OOGIIECTBA, a
TaK)Ke «KJIacC4ecKuil cenr Bopos» (the classical

slang of thieves), o006o3HauyaeMblii TEpPMUHOM
«kauT» (cant) m cornocraBuMbIil ¢ (paHILy3CKUM
apro (French argot). B oraenbHbie pasHO-

BUAHOCTH AHTJWICKOTO cJenra Bbimeasiorea (1)
COBPEMEHHBINl €My aMepUKAaHCKUN CJEHT W CJEeHT
«aukoro 3amaga», (2) ciaeHr aHrI0-roBOpANMX
OpPUTAHCKUX KOJIOHUH, BKJIOYasi ABCTpaiMio u
IOxny0 Adpuky, a Takke Takue SI3bIKOBBbIE (POP-
mbl, kKak English Romany, Pidgin-English, Shelta.
B MakpocTpykType JIEKCMYECKOH CHCTEeMbl AaHr-
Juiickoro s3pika A.Bappep ueTko BbiIessgeT Ty
4acTb, KOTOpPas IMPOTHBOCTOUT, B HAIMUX TEPMH-
HaX, JUTePATyPHOMY CTaHAApPTy, W OXBATHIBAET B
€ro TIpeJleJiaX BCe TIepevYHCJIeHHbIe BBIIE pPas-
HOBW/THOCTH CJIEHTa KaK POJ0BOrO moHsaTusA. [Ipu
9TOM, OYEBUJIHO, YTO 3aPerHCTPUPOBAHHBIE B CJIO-
Bape (adpo)aTHOCOIMONEKTUIMBI TAKIKE OTHOCATCS
K CJIEHTY, Kak 3TO CJeIyeT U3 JaHHOTO TIpe-

JINCTIOBUST W HA3BaHUSI CaMOTO CIIPABOYHUKA.
OaHako B JJAHHOM TPAKTOBKE CJIEHTa HE SICHO €ro
MOHSITUITHOE ¥ TEPMUHOJIOTHYECKOE OTJMYUE OT
BKJIIOYAEMBIX B €r0 COCTAB PA3JUYHBIX KAPTOHOB,
apro, KaHTa U TaKUX <«TalHBIX A3BIKOB», Kak Eng-
lish Romany, «cmenr skectsnmmkos» (tinker’s
slang), nnm (Shelta), a raxke Pidgin-English u
cOOCTBEHHO TEPPUTOPUATIHHbIE JINATIEKTBI
Bpurannu;

2) B ouepke ucCmopuu anzIulicKozo cJlenzd
A.Bappep, orziensist cJIeHT OT TeX JIMTepaTyPHbIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPbIE PErMCTPUPYIOTCS, B
€ro TEepPMUHAX, B  <«CTaHJAAPTHOM  CJIOBape»
(Standard Dictionary), NIpoCIeKUBAET HCTOPUIO
(bopMupoBaHUS AHTJUICKOTO CJIEHTa W3 Pa3HbIX
BHYTPEHHUX W BHEIHUX WCTOYHUKOB, pasJnyas,
BMECTE C TeM, BbIlIIeHA3BAHHbIE SI3bIKOBbIE (DOPMBI,
paccTaBJIsis UX B CJEAyIONIel, B HAIIUX TEPMUHAX,
COIUATIBHO-CTUIMCTUIECKOW U COUATBHO-CTPATH-
(pukanmonHoOl WepapxXuy B HANPABJIEHUHN OT HAW-
60-Jiee CHWKEHHBIX U 3aKPBITBIX K Oojiee oOiiie-
HNPUHATBIM: ByJabrapusmbl (vulgarisms) = KaHT n
apyrue taiinbie skaproubl (English Romany, Shel-
ta, slang of thieves) = cieHr pasauMuHBIX IIPO-
deccwit  w  zaHATMI =  KOJJIOKBHAJU3MBI
(colloquial terms). Otaenpno croar Takue (op-
MbI, Kak Pidgin-English u mpoBuHIMaIbHbIE [Ma-
nektor (provincial dialects); raxxe ormenbHO OT-
MeueHbl aMepUKAHU3Mbl — «sIHKuHU3MbI» (Yankee-
isms), BXoAgmme B aMEPUKAHCKMI CJIEHT, U TaKHe
5THO(OPMBI aHrIMiAcKoro cienra, kak waumr (Yid-
dish, or Hebrew-German), oco6enno, B CIIA, u
AHTJIO-KUTANCKUI TUJKUH (Anglo-Chinese
Pidgin). Taxkum o6pasoM, B WuTOre BCEX 9TUX
JIMHTBUCTUYECKNX WHTeprpeTtaiuii, A.bappep Bce
JKe€ pasrpaHuyMBaeT CJIEHT, JKaproH M K3HT, 4TO
BIIOJTHE COOTBETCTBYET U HAUMEHOBAHUIO CAMOTO
cJI0Bapsi;

3) 6 cmamvsax cA06HUKA, COCTABJISIONIUX KOP-
nyc caoBapsa A.Bappepa u Y.Jlemanpa, Bblie-
JIEHHbIE BBIIIE SI3BIKOBbIe (DOPMbBI TaK)Ke pasrpa-
HUYMBAIOTCSI, B HAIIMX TEPMUHAX, B COIMAJBHO-
cTpaTuUKAMMOHHOM U COIUATBHO-CTUIHCTH-
YeCKOM IIJIAHAX, C TIOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIINX
CJIOBapHBIX TIOMET, KOTOPble MOJKHO KJacCH-
(bunmpoBath  OHOBPEMEHHO, KaK  COUUALLHO-
cmpamu-QuKayuonvie, TaKk " COUUAILHO-CIU-
Aucmuyeckue, TOCKOJbKY OHU OTHOCAT 3aperu-
CTPUPOBAHHYIO B cJoBape CyOCTaHAAPTHYIO €/Iu-
HUIy oaHOBpeMeHHO (a) K colMasbHOl cTpare
00IIecTBa, MPEUMYIINECTBEHHO, K COIHATBHO-TIPO-
(beccronanbHoMy ¥ COIMATIBHO-KOPIIOPATHBHOMY
COIUYMY, KOTOPBI OGCTYKUBAET [aHHAS SI3bI-
KoBasg emubuia, u (6) K COOTBETCTBYIOIIEMY
JIAHHON  CcOlMANbHON  CcTpaTe  COIUAJbHO-CTH-
JINCTUYECKOMY TILIACTY CYOCTAaHJIAPTHOU JIEKCUKH,
BXO/IAIIEMY B PEUEBOI perepTyap STOTO COIMyMa,
—  KOHKPETHOMY  TIPO(eCcCHOHATBHO-KOPTIOpa-
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TUBHOMY BH/Iy CJIEHTa, >KAPrOHa, KSHTA U JPYTUM
BBIIIEHA3BAHHBIM CJIOSIM JIEKCUKH. [Ipu 5TOM mome-
Ta <«cant» [puaaeTcs BCeM JIEKCeMaM, OTHO-
CAMMUMCA K 9TOMY CJIOIO JIEKCHUKH, a IIoMeTa
«slang» — TOJNBKO TeM, KOTOpbIE OTHOCATCSA K
crieruduyeckuM  podeccuoHaIbHO-KOPIOPATHB-
HbIM Bujam cJjenra. Bce ocranabHble 3aduk-
cupOBaHHbIE B cjoBape CyOCTaHJapTHbIE —dJie-
MEHTBI, KOTOPbIE HE MMEIOT 9TUX JBYX IOMET, CJe-
JIyeT, 110 YMOJYAHHIO M C y4eTOM HaMMEHOBAHUS
coBapsi, paccMaTpuBaTh Kak OOIIUe CJIEHTU3MBI,
ecii OHM He CHAaGKeHbI elle JBYMsI TUIIAMU
COUUONUNZEUCTIUYECKUX TIOMET —  20/leKIMHBIMU
(pernoIeKTHBIMM,  JIOKAJIbHO-TEPPUTOPHUATLHBIMU )
U amuoAexmubiMu, Hanp.: A) Opesnuil Kanm:
BACK-CHEAT (old cant), a cloak; BARNACLE
(old cant), pickpocket; BAWDY BANQUET
(old cant), whoring. FAKE, a very ancient cant
word, possibly from facere, used in the honest
sense of to do, to make, originally, but after-
wards in the dishonest one; HEAVER (old cant),
the breast; B) sapzonvr pasauuHbIX COIUATBHBIX
npoecCHOHAIbHO-KOPIOPATUBHBIX ~ TPYNII U
«MacTeii» aHTHCOIMANBHBIX M JEKJACCHPOBAHHBIX
snementoB: BANG (pugilistic and low), a blow;
BANGER (Yale), a thick stick, cane, or bludge-
on; BANGY (Winchester) brown; BARNEY, TO
(Harvard University), to recite badly; BAR-
ROW-BUNTER (costermongers), female coster-
monger; BASHING (prison), a flogging; BAS-
TARD BRIG (naval), a coaster; BATS (thieves'
slang), old shoes or boots; BATTY (workmen),
wages, perquisites; BEADLE (freemasons), an
officer answering to junior warden in a council of
Knights of the Holy Sepulchre; BEAT daddy
mammy, to (old military), to practise the ele-
ments of drum beating; BELL (tramps), a song;
B) cneyuanvnoul caenz maiinvblx  <A3vIK06»: a)
Romany (Gypsy): CHALAVA (gypsy), 1 touch;
CHAR (gypsy), grass; CHORE (gypsy), a thief,
to steal;, DUKK, DOOK (gypsy), breath; HO-
RA (gypsy), an hour, a watch; JIV (gypsy), to
live; 6) SHELTA (tinker's slang): AIDH (tink-
er), butter; ALEMNOCH (tinker), milk;
ANALKEN (tinker), to wash; BEWER (tinkers'
slang), a woman; BLADHUNK (tinker), prison;
MISLAIN (tinker), rain, to rain. MISLAIN (or
MIESLI, MISLI), in the Shelta or tinkers' di-
alect, also means to go; THARI (tinker), to talk,
language, conversation. Also BUG. «Can you
thari Shelta, sublee?> — «Can you talk Shelta,
man?s> «Do you grani the Minklas thari?s> —
«Do you  know the tinkers' tongue?;
[) 6yiveapusmol, BEPOATHO, IOHUMAEMbIE COCTABH-
TEJIAMH  CJIOBApsl, NPEMMYIIECTBEHHO, He KaK He-
LEeH-3yPHbIE CTUINCTUYECKH-CHUKEHHbIE €/JMHULIbI-
Taly, a KaK OTKJOHEHUS OT JIUTePaTyPHOH HOPMBI,
XapaKTepHble JIJIS1 PEYNd HErpaMOTHBIX HOCHTEJeR

sI3bIKa, WJIM, MPUMEPHO, TO, YTO MbI OOO3HAYaeM
TEPMUHOM <«BHEJUTEPATYPHOE TIPOCTOPEYHE> W UTO
O0OBIYHO MAPKUPYETCS B CJAOBAPSAX PYCCKOTO SI3BIKA
KaK <«IIPOCTOHAPOJIHOE», a B CJIOBapsX aHTJIHN-
CKOTO $13bIKA — KaK Pa3JIMYHbIe BHU/BI MCKAKEHUI.
BMmecte ¢ TeMm, ByJbrapuaMaMy OHH Ha3bIBAlOT U
TaKWe eJNHUIIBI, KOTOpPBhIe OG03HAYAIOT WHTUMHbIE
yacTu Tesa u AeiictBus, Hamp., ALL ON THE GO
(vulgarism), gone, done away with; ALL-
OVERISH (ovulgarism), a sensation as of illness,
chills, shuddering pleasure, or «the creeps» from
head to foot; ARSE COOLERS (vulgar), a term
used by common women in speaking of dress-
improvers; BELL-TOPPED or KNOBBED (vul-
gar), a man with a large top to his generative
organ; 1) amuuauposanmviii  anz10-uHOUUCKUL
caenz: BACKSHEESH (Anglo-Indian). From the
Persian bakhshish, a gratuity, a «tip.»; BANGY-
WALLAH (Anglo-Indian), a carrier of parcels;
BOBACHEE (Anglo-Indian), a cook; CHERRY-
MERRY (Anglo-Indian), a present of money;
CHERRY-MERRY-BAMBOO (Anglo-Indian), a
beating; GALEE (Anglo-Indian), slang for bad
language; SOOR (Anglo-Indian), an abusive
term. Hindostanee, a pig; TIFFIN (Anglo-Indian
and pidgin), luncheon; E) amuusuposannvie
nudxxunvi: CATCHEE (pidgin-English), to get,
have, own, possess, hold; CHILO (pidgin Eng-
lish), child; MEI-LE-KWEEN-KWOK (pidgin.
Canton), American; YING-JEN (pidgin), En-
glishman.

OueBujgHO, 4TO BCce 84 (a(bpo)aTHocouMOJIeK—
TH3Ma OTHOCSATCS, B  COIMAJbHO-CTpaTH(hUKA-
IIHOHHOM ¥ COIMAJIbHO-CTUJINCTUYECKOM ITaHAaX, K
CREUUATLHOMY IMHUUECKOMY CJleHzY, TIOCKOJIbKY,
BO-TIEPBBIX, MO YMOJYAHUIO, OHU He CHAGKEHBI
MOMeTOil «cant», W, BO-BTOPBIX, OHM CHaGKEHbBI
COOTBETCTBYIONIMMI MapKepaMu U YKa3aTessiMu —
aghpoIMHOCOUUOIEKMONOZUYECKUMY — NOMEeMAMU,
KaK PasHOBUIHOCTSIMU 3MHOCOUUOSUHZBUCTRUYEC-
Kux nomem, B coctaBe degpunuyuii ¢ yqactueM Oe-
PUBAMOI0ZUUECKOU CRPABKU T UJLTIOCTRDAMUGHDLX
npumepos; TPU ITOM MOXKeT HaOJIOJATHCS CMmpd-
MUDUKAUUOHHO-CTNUSUCTRULECK ASL npogeccuo-
HAILHO-KOPROPAMUBHASL MOOUILHOCb AdPOITHO-
COIMOJIEKTU3MOB MEK/y PasJIMYHbIMU COIIMYyMaMH,
Kak, Hamp., B cjoBapubix cratbsax BLACKBIRD,
BLACKBIRD CATCHING, BLACKIE, CAN-
TEEN, NDABA, TOT SCOFF.

ITHOCOIMOEKCUKOTpAUIeCKUil  WHCTPYMEH-
TapUil  IMUKO-CMUIUCUYECKOU 2PA0AyUL  COTTHO-
JIEKTHOM JIEKCUYECKOW CHCTEMbI AHTJIOS3bITHOTO
apoaTHOCYGBSA3BIKA TIPEJICTABIEH B CJIOBAPE TOJIb-
KO B JIBYX CJIy4asiX U TOJIbKO JBYMSI IMUKO-CIU-
JUCTUYECKUMU  IKCPECCUBHO-OUCHOUNBIMU  TIOME-
Ta-MU KaK MUKPOCIPYKMYPHOIM UHCMPYMEHMOM
COIMOJIEKCUKOJIOTHIECKON TapameTpusaiu apo-
STHOCOIMOJIEKTU3MOB: 1) momera «a term of con-
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tempt> (npespumenvroe): MEAN WHITE, for-
merly a term of contempt among negroes for
white men without landed property; 3pmecb 6
cocmage  (hun01020-IHUUKI0NEOUUECKOll  dehuru-
uuu;, 2) muomera <«a term of opprobrium»
(ockopoumenvnoe): WHITE TRASH (American),
used by negroes to a white man as a term of op-
probrium; 3pech 6 cocmage paseepHymozo Jumez-
BUCTMUYECKO20 MOJIKO8AHUS; B OO0UX CJIyYasx — B
CyOKYyJIb-TYPHOM COIIMOJIEKTHOM JIEKCUKOHE 3THO-
cyODbsi3bIKa aMEpPUKAHCKIX HErPOB C a/[pecaTHO
HATIPABJIEHHOCTBIO HA STHOCOIMYM OeJIbIX JIFO/IEN.
Takum o6pasom, Kk kouity XIX B., Guarogaps
JleKCUKOrpaudecKoMy OIIBITY ®.Tpoysa’,
Jlkx. Xorrena8 u, ocoGenno, A.Bappepa, U.Jle-
Janga cOpMHUPOBATIOCH SICHOE TPEACTaBJIEHUE O

KOPIIOPATUBHO-CYOKYJIbTYPHBIX ~ YepTax  aHTJIOs-
3bI4-HOTO  appoatHOCyOBsA3bIKA. Ho Ham ero
yray6IeHreM TPEACTOSI0, U BCe ellle TPEJCTOUT,
MHOTO 1T0paboTaTh.

’Grose F.A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue by
Captain Francis Grose edited with a biographical and
critical sketch and an extensive commentary by Eric Par-
tridge. London: Routledge & Kegan Paul Ltd., 1963. Re-
printed in New York: Books for libraries press, 1971.
X1V. 396 p.

8Hotten J.C. The slang dictionary. East Ardsley, Wake-
field, Yorkshire, England: Republished by EP Publishing,
Ltd., 1972. [This reprint taken from the 1887 edition].
382 p.
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